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Igoga

Ngaphambilini  eNingizimu  Afrika  bezimbili  kuphela izilimi
ebezisemthethweni okuyisiNgisi kanye nesiBhunu futhi izilimi zase-Afrika
bezicindezelekile ezikhaleni zasenyuvesi. Umthethosisekelo waseNingizimu
Afrika wamukela izilimi eziyishumi nambili ezisemthethweni futhi uzibheka
njengezilinganayo ngaphansi kwawo. Ngaphansi kobandlululo, isiNgisi
nesiBhunu kuphela okwakuyizilimi ezazithathwa njengezilimi zemfundo
ezisemthethweni, futhi ngenxa yalokho, zathuthukiswa njengezilimi
zokufundisa kanye nezilimi zesayensi. Lokhu kwaguquka emuva kokhetho
Iwentando yeningi ngonyaka we-1994. Enye yezinqubomgomo ezakhiwa
ukughuba ushintsho nokulungiswa kabusha kwaba yinqgubomgomo yolimi
yeMfundo ePhakeme, yowezi-2002. Lolu cwaningo luhlose ukuthola ukuthi
yini engenziwa kangcono nguhulumeni ukuginisekisa ukuthi inyuvesi
yaseWitwatersrsrand iyilandela ngokugcwele inqubomgomao.
Ukuphakanyiswa kwezilimi zase-Afrika kubalulekile ngoba kuzosiza
ekwandiseni ukuxhumana kubafundi nokuba bakwazi ukufunda nezinye
izifundo ngolimi Iwabo, ingabe isaba bikho inkinga yokusalela ngemuva
kwabafundi abamnyama ezifundweni ezifundwa ngolimi olubehlulayo. Lolu
cwaningo lusebenzise indlela yekhwalithethivu ukuqoga ulwazi ngokuthola
izimvo zabafundi nabafundisi basenyuvesi yaseWitwatersrand
ngokwemukeleka kwenqubomgomo yolimi.

Amagama asemqgoka: Ubuliminingi, Inqubomgomo yolimi, Abafundi
nabafundisi, 1zikhungo zemfundo ephakeme, Izilimi zase-Afrika
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Abstract

Previously in South Africa there were only two official languages, English and
Afrikaans, whilst African indigenous languages were marginalised in
universities. This changed after the 1994 democratic elections. The
Constitution of the Republic of South Africa, 1996, promulgated eleven
official languages, resulting in these languages being developed as languages
of teaching and science. One of the policies put in place to promote change
became the Higher Education Language policy of 2002. This paper
investigates what the government can do to better ensure that the University of
the Witwatersrand fully adheres to this policy. The empowerment of African
Languages is vital as it assists in promoting communication between students
and enables them to learn in their own languages, thus eliminating the problem
of black students’ being left out in subjects taught in the language which they
find challenging. This paper used a qualitative approach to collect data and the
opinions of students and lecturers of the University of the Witwatersrand about
how the policy has been received.

Keywords: Multilingualism, Language Policy, Students and lecturers, Higher
education institutions, African languages.

Isingeniso

Ulimi lubambe ighaza elikhulu emfundweni. Luyindlela yokuxhumana
emagumbini okufundela kanti futhi lusebenza njengendlela yokuzikhombisa
nokuziggaja ngobuwena nemvelaphi yakho. Luyisidingo ekuxhumaniseni
abantu nemiphakathi yamazwe ahlukene nasemhlabeni wonke jikelele.
Sibonakale sisikhulu isikhala sokufundwa kwezilimi zase-Afrika emanyuvesi
aseNingizimu Afrika. Abafundi abaghamuka ezikoleni ezingafundisi isiNgisi
njengolimi lokugala baba nezingginamba zokumelana nezinye izifundo
ezifundwa ngesiNgisi sodwa nokuthi bagonde lokho okufundwayo.
Kunanesinye isikhalo salabo abohlanga abenza iziqu ezibaphoga ukuba babe
phakathi kwabantu abakhuluma izilimi zase-Afrika. Le yimikhakha
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enjengobuNjiniyela, ubuDokotela neminye. Lokhu kwenze ukuba inyuvesi
yaseWitwatersrand isibone isidingo sokugqalisa ukufunda izilimi zase-Afrika
ukuze abafundi bakwazi ukuxhumana nalabo abazosebenza nabo ngezilimi
zabo. Ukukhuluma nomuntu ngolimi Iwakhe kumthinta ubuyena futhi kwenza
umsebenzi wabo wenzeke ngendlela nokuxhumana kube lula. Izilimi zase-
Afrika zazicindezelekile esikhathini esingaphambili futhi zingabalwa ezilimini
ezisemthethweni. Isikhathi sobandlululo sadlala indima enkulu ekwakheni
isikhala esisemthethweni esasinciphisa izilimi zase-Afrika, ziphinde
zibukelwe phansi ngokusebenzisa izinqgubomgomo ezikhuthaza ziphinde
zisebenzise izilimi ezifana nesiNgisi nesiBhunu ezazisiza ziphinde zibambe
ighaza ekucindezeleni izilimi zase-Afrika. Ngaphansi kobandlululo, isiNgisi
nesiBhunu kuphela okuyizilimi ezazithathwa njengezilimi zemfundo
ezisemthethweni, futhi ngenxa yalokho, zathuthukiswa njengezilimi
zokufundisa kanye nezilimi zesayensi. Lokhu kwaguquka emuva kokhetho
Iwentando yeningi ngonyaka we-1994. Enye yezinqubomgomo ezakhiwa
ukughuba ushintsho nokulungiswa kabusha kwaba yinqubomgomo yolimi
yemfundo ephakeme, yowezi-2002. Le hqubomgomo yasungulwa ngenhloso
yokughakambisa izilimi ezazikade zicindezelwe, iginisekise ukuthi izilimi
akuzona izithiyo zokufinyelela nokuphumelela emfundweni ephakeme kanye
nokukhuthaza  ukuthuthukiswa  kwezilimi  zase-Afrika  njengezilimi
zokufundisa nezilimi zesayensi nezemfundo.

Ukwesekela lolu shintsho kunedlanzana lamanyuvesi athathe
isinyathelo ekubambeni ighaza ngokuhlangabezana aphinde aghube umbono
kaNggongqoshe wezemfundo ephakeme mayelana nengqubomgomo yolimi
ezikhungweni zeMfundo ePhakeme. Lolu cwaningo lugxile esikhungweni
semfundo ephakeme, inyuvesi yaseWitwatersrand (Wits), eseGoli.
Ngaphambilini ngonyaka wezi-2010 le nyuvesi yaseWitwatersrand yake
yazama ukuhlola ukwemukeleka kokugaliswa kokusebenza kwenqubomgomo
yolimi kepha ngenxa yezingginamba nezinselelo eyabhekana nazo
okungabalwa kuzo ukuntuleka kwezinsizakusebenza, kanye nemali yoxhaso,
lokhu akubanga namphumela ephusile ngoba lesi sinyathelo asizange sibe
yimpumelelo.

Inyuvesi yaseWitwatersrand yasungulwa ngowe-1922 edolobheni
laseGoli eSifundazweni saseGauteng (okwakuyiNtilasifali ngaleso sikhathi).
Yayibhekene nokuhlinzeka izidingo zokufunda zabamhlophe, bengashaywa
mkhuba abendabuko. Kusukela kugala ukufundiswa kwesiZulu lokhu
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kwakwenziwa ngesiNgisi enyuvesi yaseWitwatersrand. Ngezikhathi zoDoke
noVilakazi kuze kube wunyaka wowezi-2015, isiZulu besifundiswa
ngesiNgisi. Nakuba lokhu kwakubukeka kuyinhlamba kwabomdabu kodwa
babengindwe amandla okuguqula leso simo. Inyuvesi ize yagasha okokugala
ngga umfundisi oghamuka eSifundazweni sakwaZulu-Natal ukuba azofundisa
ngesiZulu aphinde eluleke abafundi beziqu zeMastazi nezobuDokotela
ngolimi lwabo Iwebele ngawo owezi-2015. Lokhu kwakuyinto
eyinggophamlando eyanconywa amanye amanyuvesi ayesephambili wona
ngokuthuthukisa izilimi ezazincishwe amathuba ngaphambilini, kodwa
umphakathi wenyuvesi wawungakulungele lokhu. Abanye babefenyisa lo
mzamo ngokuthi uzokwehlisa isithunzi senyuvesi nokuthi uzoxosha abafundi
ababhalisela ukwenza iziqu zabo ngesiNgisi. Nokho konke ababekwesaba
akwenzekanga. Akuphelanga nokho ukugxeka ukufukulwa kolimi lomdabu
ngoba lokhu kwase kuchaza ukuthi selubekwa ezingeni elifanayo nesiNgisi
okuwulimi lokufundisa nokwenza ucwaningo.

Ukugalisa ukusebenza kwenqubomgomo evuna izilimi zase-Afrika
kughamuke emuva komzukuzuku wokuthi isiZulu sifundiswe ngesiZulu
okokugala ngga, selokhu inyuvesi yakhiwa. Uma sekuthiwa bonke abafundi
benyuvesi kumele babhalisele isiZulu noma iSesotho kungenjalo ngeke
bazithole iziqgu akwemukelekanga. Inqubomgomo yenyuvesi isophe ukuba
bonke abafundi, bakuwo wonke amaFakhalthi, bazifake izifundo zezilimi
ezigokiwe njengengxenye yeziqu zabo. Labo ababeshaya amakhala babebika
ukuthi lokhu kunginda ezinye izifundo okungabe abafundi bayazikhetha ukube
le nqubomgomo ayikho. Abamnyama abasadla ngoludala abasiboni isidingo
sokuba izingane zabo zenze izilimi zase-Afrika ngenxa yokuthi basenakho
ukuzibukela phansi namanje. Inyuvesi yaseWitwatersrand yaphinde yathatha
isinyathelo sokugaliswa kwengubomgomo yolimi ngokugala konyaka yowezi-
2019. Ngenxa yokuba nesifiso ekufezekeni kwezinjongo zengubomgomo
yolimi, sinqume ukugala lolu cwaningo ngokusebenzisa olunye Iwalezi zilimi
okuyisiZulu ukuze siveze ukuphakanyiswa kwale ngubomgomo yolimi
ezikhungweni zemfundo ephakeme.

Ngaphambilini izilimi zase-Afrika bezibukelwa ziphindwe zicekelwe
phansi  ezikhungweni zemfundo ephakeme ikakhulukazi kulezo
ezazinedlanzana labafundi babantu abamnyama nezibuswa kakhulu ngabantu
abamhlophe. Abafundi abamnyama bebengalitholi ithuba lokukwazi
ukuzikhulula, bakhulume ngezilimi zabo baphinde babhale ngisho ucwaningo
ngezilimi zase-Afrika. Lokhu bekuyisithiyo esikhulu kubo ekutheni bakwazi
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ukufinyelela eqophelweni eliphezulu kwezemfundo. Yize izinto seziguqukile,
izilimi azikaphathwa ngokulingana. Yingakho kubalulekile ukuthi sonke sibe
negalelo ekuginisekiseni ukuthi izilimi zase-Afrika zinikwa impatho
nenhlonipho elinganayo. Okunye okumele kuginisekiswe wukuthi
ziyaghakanjiswa ukuze zifike eqophelweni eliphezulu njengazo zonke izilimi
ezisemthethweni. Inkinga eyisisusa salolu cwaningo kube wukuthi izimvo
zabazali nabafundisi abangazikhulumi izilimi zase-Afrika zinomthelela
ekwemukelweni  kwengubomgomo yolimi enyuvesi yaseWitwatersrand.
Ezinye zalezo zimvo zisabishe kokwakwenzeka esikhathini sobandlululo
okuwukucwasa, ukungasiboni isidingo kanye nokubukela phansi lezi zilimi
zomdabu.

Iphinde ihlose nokuthola izisombululo ezizosiza ziphinde ziginisekise
impumelelo yokuphakanyiswa kwezilimi zase-Afrika ezikhungweni zemfundo
ephakeme. Lolu cwaningo luphinde luhlose ukuthola ukuthi yini engenziwa
kangcono nguhulumeni ukuginisekisa ukuthi amanyuvesi ayayilandela le
ngubomgomo nokuthi yiziphi izinyathelo angazithatha uhulumeni
ukuginisekisa impumelelo, njengokulandelela ukubheka ukuthi ngabe
iyenziwa yini aphinde axhase ngezinsizakusebenza kunokuthi kube
amanyuvesi azibhekela abaxhasi nabatshalizimali ngokwawo ugobo.

Lena imibuzo abacwaningi abayibuzile mayelana nocwaningo futhi
okulindeleke ukuba iphenduleke uma sekuphothulwe lolu cwaningo. Ngabe
abafundi bezikhungo zemfundo ephakeme kanye nabafundisi bohlelo
Iwenqubomgomo bazizwa kanjani ngokugaliswa kwale hqubomgomo yolimi?
Yiziphi izinkinga kanye nezinselelo abafundi asebehlangabezane nazo
njengoba begale ukufunda lezi zilimi; isiZulu neSesotho; enyuvesi
yaseWitwatersrand? lyiphi indlela engasiza abafundi ukuthi bayamukele
kahle. Le nqubomgomo ngabe inaliphi igalelo olimini kanye nakubafundisi
ababambe ighaza kulolu hlelo?

Ukubuyekezwa kwemibhalo

Lolu cwaningo lungena ngaphansi kwenggikithi yokuhlelwa kolimi nokuyinto
uCooper (1989: 31) ayichaza, “njengenokugxila okuhlelekile okususelwa
kwinjulalwazi, okucutshunguliwe nokuhlelwe ngokomphakathi okuhlose
ukusombulula izinkinga zolimi.” Le ncazelo ingafaka nokwenzeke
kwinqubomgomo emayelana nolimi kwezemfundo (Fettes 1997). Amanyuvesi
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aseNingizimu Afrika anesibopho esibalulekile sokuhamba phambili
ekuguquleni indlelakufunda ibheke ekusetshenzisweni kwezilimi zase-Afrika
(Alexander 2001; Sweetnam-Evans 2001). Lokhu kuphinde kugcwaliswe
nawumkhandlu wemfundo ephakeme ukuba ubheke kabusha izinqubomgomo
zolimi ukuze umsebenzi ungami ndawonye. Luningi ucwaningo olwenziwe
ngendlelakubuka  ukugalisa  ukusebenza  kwengubomgomo  yolimi
ezikhungweni zemfundo ephakeme (De Klerk 1997; Dyers 1998).
Ukwemukeleka kwenqubomgomo egqugquzela ukusetshenziswa kwezilimi
zase-Afrika kusemqgoka ezweni eliseNingizimu Afrika ngoba ukuba
seghulwini  kwesiNgisi kwezemfundo kusikaza ngejozi ukwehlukana
ngokolimi nangokwamasiko eNingizimu Afrika (Webb 1996). Kubafundi
abakhuluma isiXhosa babekuveza ukuthi baze bangathandi kahle hle ukuba
isiXhosa sibe wulimi lokufunda nokufundisa ngenxa yokuthi abafundi babuye
baluxube nesiNgisi bese Iwehlelwa wumsoco walo (Dalvit 2014).

Ulimi seluholele ekutheni kubekwe izinqubomgomo zolimi ukuze
zigade ziphinde zigondise ukusetshenziswa kolimi. Lezi zingubomgomo
ziveza  indlela  yokusetshenziswa  kwezilimi  zicacise  nezilimi
ezisemthemthweni ezingasetshenziswa njengezilimi zemfundo nokuxhumana
jikelele (Corson 1990). Inqubomgomo yolimi ingachazwa njengalokho
uhulumeni akwenza ngokusemthethweni ngokusebenzisa imithetho, izinqumo
zenkantolo noma inqubomgomo yokunquma ukuthi izilimi zisetshenziswa
kanjani, ukuhlakulela amakhono olimi adingekayo ukuze ahlangabezane
nezinto eziza kugala ezweni noma ukubeka amalungelo abantu noma
amagembu okusebenzisa nokugcina izilimi (Arzoz, 2015). Inqgubomgomo
yolimi ingaphinde futhi ichazwe njengeminye yemibhalo ehleliwe
esemthethweni  yezingumo  ezimayelana nezinkinga ezihambisana
nokusetshenziswa kolimi, ezenziwe zaphinde zahlelwa abenzi bomgomo
besikhungo semfundo ephakeme.

UNdimande-Hlongwa (2009) uthi inqubomgomo yolimi kufanele
ihambisane nenhlosonggangi eqokiwe yezwe. Umthethosisekelo wezwe
laseNingizimu Afrika uvuna inkululeko yawo wonke umuntu. Ukusebenza
kwezilimi zamaKoloniyali kwezomnotho nakwezombusazwe kukhipha
inyumbazane ugqugaba. Emazweni afana neTanzania kanye neKenya uqugaba
lunethuba lokusebenzisa izilimi zomdabu, iKiswahili, ukubamba ighaza
kwezombusazwe. Lokhu kuyisibonelo esihle ngoba sekuvulele iningi labantu
amathuba ukuba bakwazi ukubamba ighaza ezinqumweni ezithathwayo
zezombusazwe kanye nezibalulekile ezimpilweni zabo (Bamgbose 2000).
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Ukugalisakusebenza kwenqubomgomo kuyaba nezingginamba
zokungemukeleki kahle ngenxa yokuthi lezi zilimi zazingashaywa mkhuba
(Ndimande-Hlongwa nabanye 2010). Kubalulekile ukuba zibuye emasisweni
uma kuza ekufundweni nasekufundisweni kwesiZulu enyuvesi (Kamwendo
nabanye 2014). Izilimi zomdabu nokufundwa kwazo ezikhungweni
eziphakeme kuyinto ephakamisa amasiko namagugu. Lokhu futhi
kuphakamisa izinga lezilimi zomdabu ukuze lilingane nelesiNgisi (Ndebele
noZulu 2017). Okwenzeka emagumbini okufundela ezikoleni zakwaZulu-
Natal kufaka ukuxuba izilimi okuyisiNgisi nesiZulu ukuze bonke abafundi
bezwe, kodwa uma sekunezivivinyo ziba ngesiNgisi. Lokhu kunginda
intuthuko nempumelelo yabafundi (Ndimande-Hlongwa noGumbi 2015).
Ukukhethwa kolimi oluzosetshenziswa abafundi nabafundisi kukhonjwa
kakhulu yizidingo zomphakathi isikhungo esikuyo (Mthombeni no-Ogunnubi
2021). Inhloso yokugalisa ukusebenza kwengubomgomo yolimi wufukula
indlelakubuka izinga lezilimi ngokwehlukana kwazo (Wright 2016). Nabo
abafundi bayoba mangika ukuthatha ulimi lomdabu ngoba bebuka ukuthi
lokhu kungenzeka kungabi nanzuzo kubona nasemkhakheni abayikhethile
(Rudwick noParmegian 2013). Ukuthi abafundi baluthathe ulimi
akubabophezeli ukuba balukhulume ngaphandle kwegumbi lokufunda (Pillay
noKe 2015).

Abafundi ababuya ezikoleni zasemakhaya lapho izinsizakufunda
zingenele, kusetshenziswa ulimi Iwebele okungaba yisiZulu noma yisiSothu
futhi nothisha bakhona uthola ukuthi abazisebenzisi kakhulu izilimi ezifana
nesiNgisi nesiBhunu isikhathi esiningi, ngakho abafundi baba nenkinga
yokugonda okufundwayo okungaba umgondo omuhle ukuthi bafunde ngolimi
abalujwayele. UFinlayson kanye noMadiba (2002:46) bathi “mayelana
nokusetshenziswa kwezilimi zase-Afrika emazingeni ezemfundo ephakeme,
uhulumeni wakhetha ithimba elibhekelela ezemfundo ephakeme ezweni lonke
iNational Commission on Higher Education”. Uhulumeni waseNingizimu
Afrika wagoka ikhomishana ezobhekelela ukusebenza kwezilimi zase-Afrika
ezikhungweni zemfundo ephakeme. Umphumela wale khomishana kwaba
wukuphuma kwenqubomgomo yolimi ezikhungweni zemfundo ephakeme
eyaziwa ngokuthi yiLanguage Policy for Higher Education.

Umthethosisekelo wakuleli uthi wonke umuntu unelungelo
kwezemfundo noma ukuthola imfundo kodwa awukubaluli okumayelana
nokubaluleka kokungena enyuvesi uma umfundi eseqedile isikole,
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umatikuletsheni, okuyinkinga abafundi ababhekana nayo uma befika enyuvesi.
Amanyuvesi amaningi asebenzisa isiNgisi nesiBhunu kuphela ukufundisa
nokufunda nokuxhumana enyuvesi. Kujwayelekile ukuthola ukuthi
kunomehluko omkhulu phakathi kwenqubomgomo kanye nokwenzeka
emazingeni okunikezela ngemfundo.

Injulalwazi yocwaningo

Lolu cwaningo lusebenzisa injulalwazi yokulawulwa noma yokuphathwa
nokusetshenziswa kwezilimi phecelezi iLanguage Management Theory.
NgokukaDovalil (2014), injulalwazi yokwenganyelwa kolimi (Language
Management Theory), iwuchungechunge olugapha ubudlelwano emphakathini
malungana nokusetshenziswa kolimi. Injulalwazi yokwenganyelwa kolimi
ibheka imithetho elawula ubudlelwano kanye nokuziphatha phakathi kwabantu
kanjalo nezilimi zabo. Igikelela nokuthi kungabe izilimi ezisemthethweni
zinamandla alinganayo, nokuthi ukulingana kumbe ukungalingani kwazo
izilimi kuba namthelela muni ebudlelwaneni phakathi kwabanini balezo zilimi.
Ibe isibheka imithetho elawula ukusetshenziswa kwezilimi ukuthi kungabe
iyalandelwa noma iyaphulwa yonke imithetho ebekwe ngenhloso yokulawula
ukuziphatha kwabantu. Injulalwazi yokwenganyelwa kolimi ngokuka-Arzoz
(2009) ihlonza ilungelo lokusetshenziswa kolimi ezikhungweni zemfundo.
Leli lungelo lomuntu lokusebenzisa ulimi Iwebele njengolimi lokufunda
nokuhlolwa, ezweni lakhe lendabuko liyilungelo lolimi ngokugcwele (Arzoz
2009:542). Enye yezinto ezibalulwa ngaphansi  kwenjulalwazi
yokwenganyelwa kolimi, ukuhlelwa kolimi. Ukuhlelwa kokufundwa kolimi
ngokukaDeumert (2000) kuba yimizamo kaHulumeni egqugquzela ukufundwa
kweziLimi. ILanguage Management Theory (LMT) ibuka ukuhlelwa kolimi
okwenzeka emazingeni aphakeme (macro language planning) okunikezwa
imvume nguhulumeni, kanye nokuhlelwa kolimi emazingeni aphansi (micro
language planning) okwenziwa ngabantu ngabodwana kanye nezinhlangano
ezingekho ngaphansi kukahulumeni.

Ababhali basebenzise indlela yekhwalithethivu ukugoga nokuhlaziya
ulwazi oluzotholakala mayelana nenqubomgomo yolimi ezikhungweni
zemfundo ephakeme, bazophinde basebenzise izimposambuzo kubafundi
nabafundisi  ukuthola ulwazi esikhungweni semfundo ephakeme
saseWitwatersrand bese bebheka ama-athikili nokunye osekuke kwabhala
ngaphambilini. Ucwaningo oluyikhwalithethivu lusilekelela ekutheni sigonde
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kabanzi ngomhlaba esiphila kuwo nokuthi kungani izinto zenzeka ngendlela
ethile.

Ukuhlaziywa kolwazi olugogiwe

Abantu abakhuluma lezi zilimi (isiZulu neSisothu) baningi e-Afrika kanti
kanjalo naseNingizimu Afrika baningi. Iningi labafundi eNingizimu Afrika
ezikhungweni zemfundo ephakeme yilabo bezilimi zomdabu zase-Afrika.
Ngaphezu kwalokho, ziningi kakhulu izizathu ezingala eziyisidingo sokuthi
lezi zilimi zisetshenziswe ezindlini zokufundela njengezilimi zokufunda,
ukufundisa nokuhlola. Okokugala, kumele ukuthi sikwamukele ukubaluleka
kwezilimi zomdabu zase-Afrika njengezilimi ezinawo umsebenzi kuzona
zonke izinhlaka zomphakathi ngendlela elinganayo nezinye izilimi.
Ukushaywa indiva kwezilimi zomdabu zase-Afrika kunemiphumela emibi
empilweni yabanini bazo lezi zilimi. Lokhu kubi ngoba kubulala ulimi ugobo,
kubulale ukuziggaja, kudicilele phansi amasiko ahambisana nalezi zilimi. Lolu
cwaningo luphinde Iwaveza nokuthi izilimi zomdabu zingalondolozwa kanjani
eNingizimu Afrika, kusetshenziswa izikhungo zemfundo ephakeme
njengendawo yokuzithuthukisa kanye nokuzigcina zisetshenziswa ngendlela
efanele. Ukulondolozwa kwezilimi zomdabu kungagwema ingozi yokuba
kugcine sekunezilimi ezishabalalayo.

Ukuncipha kwezitshudeni kweminye iminyango

Ukuze imibonomicabango ngale nqubomgomo izwakale kahle, kubalulekile
ukuba kuzwakale nesayidi lalabo abafundisayo. Lokhu kubonakale
kubalulekile impela ngoba abanye abafundisi bebemelene nokuthi abafundi
baphogwe ukuba bafake isiZulu noma iSesotho ngoba lokho kuzonciphisa
abafundi ezifundweni zabo. Kwake kwaba nomzukuzuku ukuba le
ngubomgomo yemukelwe wumphakathi wenyuvesi ngenxa yokuthi abafundisi
bethi lesi sifundo sizothatha isikhala sezifundo zabo. Kuyakhumbuleka ukuthi
izilimi zase-Afrika bezibukelwa phansi esikhathini esiphambili njengoba
sesike sasho ngaphambili. Lokhu kwenza ukuba abafundisi basenyuvesi
bangasiboni isidingo saso. Uma bonke abafundi abazokwenza unyaka
wokugala bephogwa ukuba babhalisele ulimi Iwase-Afrika kusho ukuthi bona
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bazoncishelwa yizitshudeni. lzithangami ezahlalwa zacacisa ukuthi iningi
alikujabuleli lokhu ngoba ubuningi babafundi busho imali eningi engena
eMnyangweni ngamunye. Enye ingginamba ebinkulu kakhulu wukuthi
enyuvesi yaseWitwatersrand kuneMinyango yeZilimi zesiManje (Modern
Languages) esezehlelwa yizinombolo zabafundi ababhalisayo, kwaba nokuthi
izogcina ivalwa ngenxa yale ngqubomgomo. Nakuba ithakaseleka le
ngubomgomo kodwa inhloso akukhona ukuba kube neminyango evalwayo
nabantu abaphelelwa wumsebenzi. Lokhu kudale ukuba kube nokungabukani
kahle phakathi kwale minyango nomnyango wezilimi zase-Afrika.

Sibe sikhulu isidingo sokuba sizwe nezimvo zabafundisi ngokuthi
bakubuka kanjani ukugalisa ukusebenza kwale nqubomgomo yolimi enyuvesi
yaseWitwatersrand.

Umfundisi-1 uphendule ngokuthi:

At Wits, | feel that it will meet most of the black student’s needs with
regards to language barrier as most black students are from deep
rural areas and townships where they come across their indigenous
languages 99% of their daily lives and only come across English here
and there at school. In the near future it would be quite interesting
and worth witnessing the implementation of lectures and lecture
material in indigenous languages, thus creating a platform where
black students will be taught in the languages of their choices. Such
will also lead to the promotion of such languages.

[EWits nginomuzwa wokuthi izohlangabezana nezidingo zabafundi
abamnyama magondana nenkinga yolimi njengoba abafundi abaningi
abamnyama bevela ezindaweni zasemaphandleni nasemalokishini
lapho behlangabezana khona nenani elingango-99% wezilimi zabo
zomdabu empilweni yabo yansukuzonke bese behlangabezana
nesiNgisi lapho nalapho esikoleni. Esikhathini esiseduze esizayo
bekungaba kuhle, kuthokozise futhi kufanele ukuthi sizibone
sifakazela ukugaliswa kwezifundo nezinsizakufunda/kufundisa
ezibhalwe ngezilimi zabomdabu. Lokho-ke, kungakha inkundla lapho
abafundi abamnyama bezofundiswa ngezilimi abazikhethele zona
noma abazithandayo. Lokhu kuzoholela nasekukhuthazeni lezo
zilimi.]
Umfundisi -2 yena uphendule ngokuthi:
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| feel hopeful about the implementation. | believe it is the right step
towards the inclusion of all native languages in Higher Learning
Institutions of prehistoric apartheid, and the demolition of racism in
these institutions.

[Ngizizwa nginethemba ngokugaliswa kwenqubomgomo yolimi.
Ngikholwa ukuthi isinyathelo esihle lesi ekutheni kufakwe zonke
izilimi zabomdabu  ezikhungweni zemfundo  ephakeme
ezazinobandlululo emlandweni waphambilini, futhi kubhidlizwe
nokugxeka ngokobuhlanga kulezi zikhungo.]

Ukuhlonishwa kwezilimi zomdabu

Umfundisi-3 uveze ukuthi kuyamthokozisa kakhulu ukuthi kufakwe uhlelo
Iwengqubomgomao yolimi eWits ngoba lokhu kwenza ukuthi nezinye izinhlanga
zihloniphe izilimi zabomdabu. Kuphinde kwavela futhi komunye umfundisi
ukuthi:

| feel good because our languages are being elevated and recognized
as languages of teaching and learning

[Ngiyakujabulela ngoba izilimi zethu ziyaphakanyiswa futhi
zamukelwa njengezilimi zokufunda nokufundisa.]

Umfundisi-4 uveze uvo lwakhe ngakubona kubafundi emagumbini kanye
nakwabanye abafundisi, ube esethi:

Some students are unhappy with the language policy as they feel forced
to do it and they have no interest in learning any other African
Language. Other students are happy to learn African languages and
they exhibit great interest in learning. Lecturers, on the other hand,
are ecstatic that African Languages are finally getting the recognition
they deserve at institutions of Higher Learning.

[Abanye abafundi abeneme ngenqubomgomo Yyolimi njengoba
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bezizwa bephogelekile ukuyenza futhi abanayo intshisekelo
yokufunda olunye ulimi. Abanye abafundibayakujabulela ukufunda
izilimi zase-Afrika futhi bakhombisa intshisekelo enjulu ekufundeni.
Ngakolunye uhlangothi, abafundisi bajabule kakhulu ngokuthi izilimi
zase-Afrika ekugcineni zithola ukubonwa nokunakwa ezikhungweni
zemfundo ephakeme.]

Ukufundiswa kwezilimi zase-Afrika kubuye kubonakale kuwumzamo
wabezombusazwe ukuba babeke eghulwini lezi zilimi. Lokhu akwehli kahle
kwezinye izizwe ngoba lo mzamo uthathwa njengento esifenyisa izilimi zabo
ebezihamba phambili. Lo mbango wenza ukuba kube nokuba nyamana mbana
kwezilimi zase-Afrika kubafundi nabazali abangazikhulumi lezi zilimi.

Izingginamba ezilethwe yile nqubomgomo

Ababhali babe sebebuza abafundisi ngezingginamba ababhekana nazo
njengoba begale ukufunda lezi zilimi, isiZulu neseSotho, eNyuvesi yase-
Witwatersrand. Umfundisi-1 wabeka ngokuthi:

Students had difficulty in understanding some of the cultural aspects of
these languages. Some experienced difficulty in enunciating and
pronouncing words in IsiZulu and seSotho. They kept comparing the
African cognition to the Western cognition, this caused great confusion
for many of them. This tells us as lecturers that they were not
introduced nor exposed to these languages at both primary and
secondary education.

[Abafundi baba nobunzima ekugondeni ezinye zezici zamasiko alezi
zilimi. Abanye babhekana nobunzima ekuphimiseni amagama
ngesiZulu nangeseSotho. Bebelokhu beghathanisa ukugonda
ngokwase-Afrika nokwaseNtshonalanga, lokhu kwadala ukudideka
okukhulu kwabaningi babo. Lokhu kusitshela njengabafundisi ukuthi
abazange baziswe kulezi zilimi emfundweni yamabanga aphansi
nasemabangeni aphezulu.]

Ube esebeka futhi ukuthi ngokucabanga kwakhe into engasiza abafundi ukuthi
bamukele le nqubomgomo ukuthi:
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The government should implement this language policy as a law in
schools both private and public from primary to high school, so that it
becomes a continuation when they get to university.

[Uhulumeni kufanele abeke aphinde asebenzise le nqubomgomo
yolimi njengomthetho ezikoleni zombili kwezizimele nezikahulumeni
kusuka emabangeni aphansi kuya emabangeni aphezulu ukuze kube
ukughubeka nje nolimi uma befika esikhungweni semfundo
ephakeme.]

Ubuye wabeka ngokuthi:

Lecturers have to find language resources that are not outdated and
are suitable for their student’s needs. They also need to plan and create
course material that goes in line with the university ethos, they must
also plan execute lesson presentations in fun and interesting ways. This
can be a slightly daunting task for new lecturers, especially when
students in their class show lack of interest and disdain towards the
language(s).

[Abafundisi kumele bathole izinsizakusebenza zolimi
ezingakaphelelwa yisikhathi futhi ezilungele izidingo zabafundi.
Kudingeka nokuthi abafundisi bahlele benze izinsiza zokufunda
ezihambisana nemigomo yenyuvesi. Kumele baphinde bahlele
ukwenza izethulo zezifundo ezijabulisayo nezithandekayo. Lokhu
kungaba umsebenzi onzinyana kubafundisi abasha, ikakhulukazi lapho
abafundi ekilasini labo bekhombisa ukudelela nokungabi nothando
lolimi.]

Enye yezimpendulo iveze ukuthi le nqubomgomo yolimi iba nomthelela
ongemuhle kubafundi nothisha ngoba kubonakala sengathi ukufundwa kolimi
kwenzelwa ukwengeza nje kanti akunasidingo ezigwini zemfundo ephakeme
ezenziwa umfundi. Omunye umfundi uthe:

Since | see the policy in positive light, its impact is positive. The
inclusion is not an inconvenience to anybody. If anything, everyone
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involved in the implementation program has a long way to go to get
the Language Policy accepted but, in the end, it will be all worth it.

[Njengoba ngibona inqubomgomo iyinto enhle, umthelela wayo
muhle, ukufakwa kwayo akuyona inkinga kunoma ngubani. Uma
kukhona okuthile, wonke umuntu obambe ighaza ohlelweni
lokugaliswa kwengubomgomo unendlela ende okufanele ayihambe
ukuze iNqubomgomo yoLimi imukeleke kodwa, ekugcineni lokho
kuzozuzisa.]

Kanti omunye uyincome kakhulu le nqgubomgomo njengento ezogqugquzela
ubuliminingi kubafundi, nokuyinto edala ukuba abantu bazwane futhi
baxhumane kalula. Kuningi okuvezwa abafundi ngokungasiboni kwabo
isidingo sokuba babhalisele lezi zifundo zezilimi zase-Afrika. Lokhu kubenza
babone ukwenza lokhu kungukuchitha isikhathi sabo sezifundo abazibona
zibalulekile. Nakho-ke ukuthi isiNgisi siwulimi olughakanjiswayo nokwenza
ukuba iningi labantu lifise ukukwazi ukukhuluma sona lisikhiphe ngamakhala
ukunokukhuluma olwabo Iwebele.

Ingginamba enkulu ebibhekene nesikhungo nokugalisa ukusebenza
ingubomgomo yolimi yilena yokuthi abafundi nabazali babo bazibone
bephogiwe ukuba bathathe lezi zifundo zezilimi zase-Afrika. Kulaba
abangabohlanga bazwakalise ukukuthakasela ukuba izilimi zabo zifakwe
ohlwini lwezilimi zokufunda nokufundisa. Lokhu bakuthakasele ngendlela
yokuthi bafisa kube nanemikhankaso yokwazisa ngokunye nokubaluleka
kokufunda ngezilimi zabomdabu. Uma bebuzwa ukuthi bazizwa kanjani
ngokuthi nezilimi zabo ziphakanyiswe:

Umfundisi yena uphendule wathi,

Lecturers should convince students how important it is to promote and
preserve our indigenous languages. How vital is learning and studying
in your own language can be and how nice and important it is to
familiarize yourself with indigenous languages in a multilingual
society.

[Abafundisi kumele banxenxe futhi bakhuthaze abafundi
ngokubaluleka kokukhuthaza nokugcina izilimi zomdabu, nokuthi
kubaluleke kangakanani ukufunda nokutadisha ngolimi Iwakho
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nokuthi  kuhle kangakanani ukuzijwayeza izilimi zomdabu
emphakathini okhuluma izilimi eziningi ezahlukene.]

Enye impendulo ithe:

Students must understand that languages are important and are true
symbols of their culture. If our languages die, our culture also dies.

[Abafundi kumele bagonde ukuthi izilimi zibalulekile futhi ziyizimpawu
zangempela zesiko labo. Uma izilimi zethu zifa, isiko lethu nalo liyafa.]

Omunye umfundi uphendule wathi:

Students love fun so if the use of the policy is made fun, they will
definitely enjoy it and engage with it more and there must be a wider
range of indigenous languages to choose from.

[Abafundi bathanda ubumnandi, ngakho-ke uma ukusetshenziswa
kwale nqubomgomo kungenziwa kube mnandi, nakanjani abafundi
bazokuthokozela futhi bahlanganyele kakhulu ekufundeni. Kufanele
kube nohlu olubanzi lwezilimi zomdabu ongakhetha kuzo.]

Imibono yabafundi ikuveza kucace bha ukubaluleka kwezilimi zase-Afrika
bese zilingana nalezo ezaghamuka eNtshonalanga. Zisiza ekufundiseni
ngamasiko omdabu kanjalo nasekugqugquzeleni abantu ukuba bafunde
ngosikompilo Iwabanye ukuze kube nokubekezelelana nokuthobelana
kwezizwe ezehlukene. Ngokwenza lolu cwaningo, ababhali babona
kungakuhle kakhulu ukwemukeleka kwenqubomgomo yolimi ngoba alukho
ulimi oluyobukeka lungcono kunolunye, kuyosiza kakhulu nasekuphumeleleni
ngamalengiso beqondisisa kahle ngokobuzwe baphinde banembe uma
bephendula. Kulolu limi lokutshelekwa inkinga enkulu ukuthi umfundi uyaye
awugonde umbuzo obuziwe kodwa inkinga bese kuba ukunaba ngolimi
lokutshelekwa kanti kuba lula ukuphendula ngolimi lwakho olugondayo.
Abafundi ababambe ighaza kulolu cwaningo baveze imibono
eyahlukene mayelana nokufundwa kwesiZulu neseSotho njengolimi lwesibili.
Bakhona abebephikisana nalokhu kodwa abaningi kulabo okuxoxiswane nabo
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bayahambisana nalokhu kufundwa kwesiZulu neseSotho njengolimi Iwesibili.
Labo abaphikisanayo baphakamise ukuthi isiZulu neseSotho kuzobasiza ngani
uma sebesezindaweni zokusebenza ngoba uma bexhumana nabaphathi kanye
nabantu abasebenza nabo bakhuluma isiNgisi. Kwathi labo abahambisanayo
nokufundwa kwesiZulu neseSotho baveza ukuthi sikhona isidingo salezi
zifundo ngoba zizokwenza bakwazi ukuxhumana kahle nabantu abayobe
besebenza ngabo. Uma ungudokotela kumele ukwazi ukuxhumana neziguli
ngaphandle kosizo lukatolika umhlengikazi ukuze kwakheke ubuhlobo kanye
nokwethembana phakathi kwakho kanye neziguli zakho.

Ngaphambilini izilimi zase-Afrika bezibukelwa ziphinde zicekelwe
phansi ezikhungweni zemfundo ephakeme ikakhulukazi kulezo ezinedlanzana
labafundi babantu abamnyama nezibuswa kakhulu ngabantu abamhlophe.
Abafundi abamnyama bebengalitholi ithuba lokukwazi ukuzikhulula
bakhulume ngezilimi zabo baphinde babhale ngisho ucwaningo ngezilimi
zase-Afrika. Lokhu bekuyisithiyo esikhulu kubo ekutheni bakwazi
ukufinyelela eqophelweni eliphezulu kwezemfundo. Yize izinto sezigugqukile
izilimi azikaphathwa ngokulingana, yingakho kubalulekile ukuthi sonke sibe
negalelo ekuginisekiseni ukuthi izilimi zase-Afrika zinikwa impatho
nenhlonipho elinganayo futhi zinikwa ithuba lokuthi zighakambe zifike
eqophelweni eliphezulu njengazo zonke izilimi ezisemthethweni. ENingizimu
Afrika ukuthuthukiswa kwezilimi zomdabu zase-Afrika kususelwa
kuMthethosisekelo wezwe (Republic of South Africa 1996) onikeza izilimi
eziyishumi nanye ilungelo lokuba semthethweni. UHlaka lweNgubomgomo
yoLimi kaZwelonke lungeminye yemiqulu ebalulekile ukuthi lulandelwe
izinhlaka zikahulumeni.

Indlela abafundi abamukela ngayo ukugaliswa

kwengqubomgomo yolimi

Ababhali bebefuna ucwaningo lubheke indlela abafundi abamukela ngayo
ukugaliswa kokusebenza kwenqubomgomo yolimi kanye nokuphakanyiswa
kwalezi zilimi zase-Afrika, okuwumbuzonggangi walolu cwaningo. Abafundi
ababambe ighaza kulolu cwaningo baveze imibono eyahlukene mayelana
nokufundwa kwesiZulu neseSotho njengolimi  lwesibili. Bakhona
abebephikisana nalokhu kodwa abaningi kulabo okuxoxiswane nabo
bayahambisana nalokhu kufundwa kwesiZulu neseSotho njengolimi Iwesibili.
Labo abaphikisanayo, baphakamise ukuthi isiZulu neseSotho kuzobasiza
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ngani uma sebesezindaweni zokusebenza ngoba uma bexhumana nabaphathi
kanye nabantu abasebenza nabo bakhuluma isiNgisi. Kwathi labo
abahambisanayo nokufundwa kwesiZulu neseSotho baveza ukuthi sikhona
isidingo salezi zifundo ngoba zizokwenza bakwazi ukuxhumana kahle nabantu
abayobe besebenza ngabo. Uma ungudokotela kumele ukwazi ukuxhumana
neziguli ngaphandle kosizo lokutolikelwa umhlengikazi ukuze kwakheke
ubuhlobo kanye nokwethembana phakathi kwakho kanye neziguli zakho.
Abafundi baphinde baveza futhi ukuthi kufanele bakubone lokhu
njengezinyathelo zokughagha amaketanga obandlululo hhayi ukulwa
nemithetho yasenyuvesi esivele ikhona. Kwenzelwe ukwenza amanyuvesi abe
yindawo yokuhlanganisa wonke umuntu noma ngabe ungowase-Afrika noma
cha, kodwa nje onentshisekelo yokufunda ngezilimi zase-Afrika.

Okutholwe wucwaningo mayelana nenqubomgomo yolimi

Jikelele

Lolu cwaningo lutholile ukuthi isiNgisi nesiBhunu yizo izilimi ezisalokhu
zihamba phambili kwezilimi zomdabu zase-Afrika, yize noma kunengwaba
yemithetho eshayiwe eggugquzela ukusetshenziswa kwezilimi zase-Afrika
ezindlini zokufundela eNingizimu Afrika. Izilimi zomdabu zase-Afrika
zisalokhu zicindezelwe, uma kuwukuthi azishaywa indiva njengezilimi
zokufunda, ukufundisa nokuhlola. Kubuye kwatholakala ukuthi kunezinkolelo
eziveza ukuthi izilimi zase-Afrika azinaso isidima futhi azikho emgangathweni
wokuthi zingasetshenziswa nokuthi azinawo amandla okuthi zibe yizilimi
zokufunda, ukufundisa nokuhlola. Lezi zinkolelo zihlose ukughubezela
ukudlondlobala kwesiNgisi nesiBhunu emagumbini okufundela. Okunye
okuyinkinga ukungasetshenziswa kobuliminingi; lokhu kungenye yezinkinga
ezikhungweni zemfundo ephakeme. Iningi labafundi abansundu bavele
babuthaka ezilimini zabo zebele, baphinde babebuthaka nasezilimini
ezengeziwe, okungaba yisiNgisi noma isiBhunu. Lokhu kudalwa isisekelo
esintengayo emazingeni emfundo ephansi eyisisekelo.

Labo abasebenzisa izilimi ezithathelwa phezulu njengesiNgisi
nesiBhunu bagxile kakhulu kulezi zilimi kuyenzeka futhi esikhathini esiningi
bangasiboni isidingo sokufunda ulimi olwengeziwe, olungaba ulimi noma
iluphi kulezo zomdabu zase-Afrika. Kanti ukwenza njalo bekungaba yinto
enhle nethuthukisa ubuliminingi, ukuxhumana nobulungiswa
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bokuthuthukiswa kwezilimi zase-Afrika, njengoba iNingizimu Afrika iyizwe
elinezilimi eziyishumi nanye ezisemthethweni. lIzikole, amanyuvesi, kanye
nezinye izikhungo zemfundo kungakuhle ngempela zibe nezinhlelo lapho
othisha bakulezi zikhungo bengagegeshelwa ukuthi babe bulimimbili noma
buliminingi. Lokhu kungaxazulula izinkinga ezikhona zokuxhumana phakathi
kwabafundi kanye nabafundisi. Lokhu kungaphinde kube elikhulu igxathu
ekugqugquzeleni ukusetshenziswa kwezilimi ezisemthethweni, ikakhulu
ezase-Afrika. Ngaphezu kwalokho, abafundi bezilimi zase-Afrika bangafunda
ngolimi Iwabo, lokhu okungaba nomthelela omuhle kakhulu ekugondeni
kangcono izifundo zabo, bese kuthi uma sebegogode izifundo zabo baphume
bayosebenza emiphakathini evele ebuliminingi ngaphandle kobunzima ngoba
bethole ukugegeshwa ngezilimi abazijwayele.

Kuliginiso elingephikwe muntu ukuthi ungaba khona umehluko uma
uhulumeni  wezwe laseNingizimu Afrika engayisukumela indaba
yokulinganiswa kwezilimi zase-Afrika. Lokhu kuhlanganisa izinhlelo
ezingathunyelwa ukubuyekeza inqubomgomo yolimi yezikhungo zemfundo
ephakeme, kanye nokuba kubhekisiswe ukuthi kungaginisekiswa kanjani
ukuthi inqubomgomao yolimi kazwelonke iyalandelwa kuwo wonke amazinga
omphakathi nakwezemfundo. Lokhu kungasiza ukuthi izilimi zomdabu zase-
Afrika zibonakale zibalulekile futhi zithandeke nakubona ugobo abanini bazo.
INingizimu Afrika ibhekene nenselelo enkulu yokuvala igebe elikhona
phakathi komphakathi, njengoba iyizwe eligqugquzela ubumbano kanye
nobulungiswa.  Ukusetshenziswa  kwezilimi  zomdabu  zase-Afrika
ngokulinganayo ezindlini zokufundela, kungalivala leli gebe futhi
kugqugquzele phambili intuthuko nokuthuthukiswa kwazo. Lokhu kungoba
izilimi  zomdabu  zase-Afrika  zisalokhu zicindezelwe okuholela
ekucindezelekeni kwabanikazi bazo.

Iginiso amanyuvesi akuleli asadonsa kanzima ekutheni aphasise le
mithetho yokulingana kwezilimi ngoba isilungu kuwo wonke amanyuvesi
yisona esisaphuma phambili futhi yisona esisetshenziswa kakhulu ukufundisa
nokufunda, kanye nokuxhumana nje emphakathini wasenyuvesi. Ngoba
ngisho izinsizakufunda eziningi zibhalwe ngesilungu, ngisho lezi ezitholakala
ngaphansi kwemikhakha yezolimi zase-Afrika (Department of African
Languages) lapho khona izincwadi (course packs) ezinikwa izingane iningi
lazo zibhalwe ngesilungu. Noma-ke eminyakeni eyedlule kugalile ukuthi kube
khona abafundi abenze ucwaningo ngezilimi zase-Afrika, lokho okuholela
ekutheni kube khona ezithize izinsizakufunda ezibhalwe ngezilimi zethu.
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Imithetho yamanyuvesi ayikafiki ngokwanele ekufakeni noma ekwenzeni
njengoba umgulu womthethosisekelo kazwelonke usho ukuthi kumele izilimi
ziphathwe ngokufana futhi zisebenze ngokulingana (Constitution 1996).
Izilimi zase-Afrika kumele zisetshenziswe futhi abantu bangasabi ukuthi
baziggaje ngezilimi zabo futhi bagqugqguzele ukukhulunywa kwalezi zilimi
ukuze izilimi zethu zingezukuphela, zihlale zikhona.

Okutholakele ngeNyuvesi yaseWitwatersrand

Inyuvesi yaseWitwatersrand (Wits) iyabavumela abafundi ukuthi basebenzise
izilimi zabo uma kufundwa noma uma bebuza imibuzo. Lokho kubenza
bakwazi ukuthi bacabange ngezilimi zabo nangezinye izilimi zomdabu
abazaziyo. Lokho kuyabasiza abafundi ukuthi bakwazi ukugonda kalula futhi
bakwazi ukuthi baphawule ngokukhululeka uma kufundwa kuphinde kubasize
ekutheni baphase ngamalengiso ngoba basuke becabanga ngezilimi zabo.

Le nyuvesi yonke uma ubheka ikhuthaza kakhulu ukusetshenziswa
kwezilimi zase-Afrika njengolimi lokufunda nokufundisa njengesilungu
nesibhunu ukuze kuthuthuke uhlelo lokukhuluma izilimi ezehlukene zase-
Afrika ukuze sibe nolwazi olunzulu ngezilimi zonke zomdabu nangamalungelo
olimi akhona kumthetho sisekelo kazwelonke. Ngenhloso yokubheka ukuthi
ngabe kungasiza kanjani futhi imuphi umthelela omuhle ongabakhona uma
kusetshenziswa izilimi ngokulingana.

Isiphetho
Kona ukukhulunywa kwezilimi ngokulingana noma ukusetshenziswa kwazo
ngokulingana kungeke kube lula ngenxa yokuthi kukhona abangafuni
ukufunda izilimi zabanye abantu bakholelwa ekutheni izilimi zabo izona
ezibalulekile okunezinye. Isibonelo nje, abantu abaningi bakholelwa ekutheni
uhlanga lwabantu bamaZulu alufuni ukufunda ezinye izilimi, bazi isiZulu
kuphela lokho okuyinto engelona iginiso kodwa baningi abantu abashoyo
ukuthi amaZulu azitshela ukuba ahlakaniphile. Lokho kuveza ngokusobala
ukuthi abantu uma bephakamisa uhlelo lobuliminingi kungadala izingxabano
noma ukungezwani kahle kubantu bezilimi zomdabu.

Abafundi baphoswe imibuzo ukuze kutholakale izimvo zabo
ngendlela ababuka ngayo nabemukela ngayo inqubomgomo yolimi egaliswe
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ukusebenza yinyuvesi abafunda kuyona. Abafundi bohlanga bayakuveza
ukuthi bebengazimisele ukwenza izilimi zase-Afrika futhi nabazali babo
abasiboni isidingo sayo. Abanye banalowo mbono ngenxa yendlela
abakhuliswe ngayo, nabazizwa ngayo ngabantu bomdabu. Abanye babukela
phansi izilimi zase-Afrika, kanti abanye kungenxa yezimfundiso zabazali.
Abakuveza kucace bha wukuthi isizathu sokubhalisela izifundo zezilimi zase-
Afrika wukuthi inyuvesi ikwenze kwayimpoqo ukuba zifundwe nokuthi
ongazibhalisele ngeke akwazi ukuthola iziqu zakhe zemfundo.

Nakuba kukhona zonke izingginamba kodwa inyuvesi imile
esinqgumweni sayo ngenqubomgomo kanti iyakuveza ukuthi ukufunda izilimi
zase-Afrika kuyindlela yokwandisa ukugonda komunye nomunye kanye
nokungoba umehluko wethu. Izilimi zomdabu kufanele zibambe ighaza
elikhulu empilweni yabantu baseNingizimu Afrika ukuze abantu bezokwazi
ukuzithuthukisa ngazo. Izikhungo zemfundo ephakeme kumele zikusukumele
ukulondoloza kanye nokuthuthukisa izilimi zomdabu.
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